Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nannu brOva nlkinta-AbhOgi 

In the kRti 'nannu brOva nlkinta tAmasamA' - rAga Abhogi Sri 
tyAgarAja laments about the delay in protecting him. 

P nannu brOva nlk(i)nta tAmasamA 

nApai nEram(E)mi palkumA 

A dnna nADE nl celimi kalga kOri 

dntimpalEdA Sri rAma (nannu) 

C nijadAsa 1 varul(a)gutammulatO 

nlvu bAga puTTaga lEdA 
gaja rAja rakshaka tanayulanu 
kani penca lEdA tyAgarAja nuta (nannu) 

Gist 

O Sri rAma! O saviour of gajEndra! O Lord Praised by this tyAgarAja! 
This much delay for you in protecting me? Tell me, what fault is there on 
me. 

Desiring development of Your attachment, did I not contemplate even in 
my childhood? 

Were you not gloriously bom with your younger brothers who are Your 
true and great devotees or servants? Did you not bear and rear (your) sons? 

Word-by-word Meaning 

P This much (inta) delay (tAmasamA) for you (nlku) (nlkinta) in 
protecting (brova) me (nannu)? Tell me (palkumA), what (Emi) fault (nEramu) 
(nEramEmi) is there on me (nApai). 

A O Sri rAma! Desiring (kOri) development (kalga) of Your (nl) attachment 

(celimi) (literally friendship), did I not (lEdA) contemplate (rintimpa) (literally 
think) even in my childhood (dnna nADE)? 

This much delay for you in protecting me? Tell me, what fault is there on 


me. 



C Were you (nlvu) not (lEdA) gloriously (bAga) bom (puTTaga) with your 
younger brothers (tammulatO) who are (agu) Your true (nija) and great (varulu) 
(varulagu) devotees or servants (dAsa)? 

O saviour (rakshaka) of gajEndra - the King (rAja) of elephants (gaja)! O 
Lord Praised (nuta) by this tyAgarAja! Did you not (lEdA) bear (kani) and rear 
(penca) (your) sons (tanayulanu)? 

This much delay for you in protecting me? Tell me, what fault is there on 
me. 


Notes - 
Variations - 

1 - dAsa varulagu - dAsa varulaku : if 'dAsa varulaku' is correct, then it 
will be translated as 'were You not gloriously bom with your brothers for the sake 
of true and great devotees?'. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

^T. ^ sffa cTTWTT 

3T. ^ 

fafwFT eft TM (H) 

ftftj <^T 

J M W rlH^H 

ft¥ c^TFTTM ^rT (^) 

English with Special Characters 

pa. nannu brova ni(ki)nta tamasama 
napai nera(me)mi palkuma 
a. cinna nade ni celimi kalga kori 
cintimpa leda sri rama (na) 
ca. nija dasa varu(la)gu tammulato 
nivu baga puttaga leda 
gaja raja raksaka tanayulanu 
kani peiica leda tyagaraja nuta (na) 



Telugu 

£>. S(§)c6 j 75 

£S6(^o)0o 

€5. £)£n ^~d £> ^0oDo do §^Q 
oL n 

£>0<3o^ e^cr 5 cp^jcp (£) 

£). 0S3 CT 5 ^ £><±>(0)1*0 (ddiOO^Oe? 5 
£><§) ai^fi qjj) 63 d 3cr 
das cr°s3 ddd <^&dix)o£o 
d<D TbSQ e^CT 5 e^gdcpas &J& ((6) 

Tamil 

u. jBWTgu u 3 Gijmsn sjrTLDsiULDrr 

fBiremu Gjbij(Gld)l 61 usb@i_Drr 

<#lio5TioffT r^rrCSi 3 i§ GlffoSluSl asbcs 3 Cossutfl 

.fljB^Lbu Ggossit 3 Lnf! ijitldit (its isst gg) i ) 
ff. rjslgo ^itgiu eu0(cu)@ 3 ^Lb(LpsoG^rr 
i|<a| un 3 <$ 3 i_|Li_<s 3 Ggu^it 3 

<% 3 g0 IJITgO aOTU_|60gpi 

asissfl Glu^ff Ggu^it 3 jgujira^ijiTgo (irsGOTgpi) 

CT65T«n<o5Ta anffiffi 2_65Tffi0 ^l^^«D65T ^rTLD^LDIT? 

CT«ITL§gJ @rbpQLDeffT65T? UffimSUrTILILLJUJrT 

#lgU suuj^IGsuGuj e_65Tgj urfigi|isrori_rTffi Gslistoti^ 
#lrB^lffi«GiSlisban£UiijrT / ^ijulou? 

CT«uan65Tffi arraa 2_65T«0 ^mD^LDn? 

CTeffTLSgj 0rbrDQLD0fT65T? uffimajrrujijjujrT 

e-sroranLDUjrTioffT, Q^rrstytm rflrf) ^IrDrBG^rrrrir^luj LSl<sirr(S<oOTrT(TF)i sot 

if LSlrriffiasifflcbisinisuujrT? 

a[flu_irra«n«>Ta arT5><3i5rTG«>T! LDaaarxsmj Qurfirru 
SLisrriTffiffiGiSlsbanisuiijrT? ^lujrraijiTffCOTiTeb GurTppuQupGji)rT<3«>T! 
CT«fTan65Tffi arraa £_65Ta(a, {£)g,fzanm ^mD^LDn? 
CTeinSaj @rf)|i)QLD6ffT«)T? uaiTGLimuiijujrT 

L51«uG«iTITrT - ^LDLSlaSTT 

Kannada 

sj. £>e(&)d 

^ed(rfbe)£)iD sje» d E±ra 



w. 23d, SJe 2 §<£)£d loeQ 
23^2^ e3raa <^e ossira (d) 

23. Stes rod 23cb(e))rb ds&^exi/ae 

o)fe^) 23c)d ey)&3^d <23fGOc) 

rfc D326 d33 ddcdoaodD 

CM 

3£> ^<s£ e3ero 3^rtosas dod (d) 

Malayalam 

n-l. CT)CTD} CC6rilOQJ OD°l(d0Dl)(TO) (0)0(200(20 
CT)06)6)nJ GCT)(0((S(2)(2l ojejd&>^(20 

csra. nil cm cdogojo cd° 1 ©a-ie/lol <ft,euo) e<ft.o®l 
uJlnwIffloj <3&jf30 (00°) (00(20 (on) 

iiJ. 0)1^ (3000 GJ(0^(Oj)0)^ (0) (22 <3(0)0 

(DIqJJ 60100) nJJ§0) <3£J(30 
O)^ (00^ (Odftiadcft. (0)CT)00)JOJO)J 
dft.001 6)oJ6Taj <3OJ(30 (00,001(00^ 0)^(0) (no) 

Assamese 

*t. ^ %f%)S ^TWTt 

mN c^(c^)ft d?prr 
W. fM ‘TfaS' % CbPlft ^ C^tf% 
fd% c^ftT # ^rt or) (cintimpa) 

F. ftvSr vs^RasT 

^ ' ! $JH C°Wt 

‘ 5 f\5? <Tfv3? 

c^f^o (cwf *j3 > (<t) 

Bengali 

*r. ^ ^rwrf 

(T^(GT)f^ ^pTt 


W. fb^ ‘Tfob % CbPlft ^ C3>tf?j 



c^ftT # M or) (cintimpa) 
s. fe ?|3T vs^wr 

^ C=Wf 

‘ 5 TvSr ^fvS? <W<> 

<pR C^f^Q c=wf 0T) 

Gujarati 

U. *t% <ak. 4(Cs)^ct ctlH^-LHL 
4?(A.)PL HC-5HL 

^H.. RlSt 41 dGkPl 5G°L 5lfi 
[4(?c1>U dfcl 41 ?LHL (4) 

«t. Pl°v e,iei q.^(C'i)^ ct^Gictl 

4q o-LL°L U2d°L dfcl 

°L°V ?L°V ?$15 ct^UGi^t 

SpL Ao*l del cMPLei'Y ^ct (O 

Oriya 

0- 99 69IQ 91(9)® QI0Q0I 

*k -■ 

9160 600(60)0 00901 

\ cx 

21 ■ 99 9160 91 6000 900 6910 

n \ 

0®0 6001 01 0101 (9) 

0- 90 010 00(0)0 0 010601 

cx cx cx 

01 Q 910 090 6001 

cx cx 

00 010 009 G0Q09 

cx cx 

90 60^ 6001 GHI0QI0 00 (0) 


Punjabi 

U. ^ <tf(fa)<53 3W 
?^(K)fH UHo p-r 



M. ftfe cSt ^efefk tfo 

ftrfesHV t§ mr (?>) 

^ . fcrT ^TT ^f(H)^T 3>fH^ 

*l<5 W y<idl 66 1! 1 
dlrl d'rl 6Jo(H°f drty 66rt 

H^ 7 cM'dld'rl ^3 (<S) 



